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УДК 821.111(73) 

П’ЄСА ТОНІ КУШНЕРА “TERMINATING”  
ЯК ДІАЛОГ ІЗ СОНЕТОМ LXXV ВІЛЬЯМА ШЕКСПІРА 

Ірина ЯКОВЕНКО (Чернігів, Україна) 
У статті розглядається інтерпретація шекспірівського сонету LXXV в одноактній п’єсі 

американського драматурга Тоні Кушнера “Terminating” (“Завершення”). Досліджуючи міжтекстові 
зв’язки, авторка  аналізує репрезентацію тем, ідей та образу ліричного героя сонету Шекспіра у 
сучасній драмі Тоні Кушнера, використовуючи компаративно-зіставні методи аналізу. 

Ключові слова: компаративний аналіз, міжтекстові зв’язки, Тоні Кушнер, п’єса “Terminating”. 
В статье анализируется интерпретация шекспировского сонета LXXV в одноактной пьесе 

американского драматурга Тони Кушнера “Terminating” (“Завершение”). Исследуя межтекстовые 
связи, автор  фокусируется на репрезентации тем, идей и образа лирического героя сонета Шекспира 
в современной драме Тони Кушнера, опираясь на компаративно-сопоставительные методы анализа. 

Ключевые слова: компаративный анализ, межтекстовые связи, Тони Кушнер, пьеса 
“Terminating”. 

Tony Kushner’s plays mirror politics and pressing societal issues such as AIDS, immigration, queer lives, 
homosexuality, to name only a few. Although famous drama works by Tony Kushner are widely debated in 
American society and provoke multifaceted literary analyses in western academia, rarely have they been 
investigated by Ukrainian scholars. The comparative research focuses on the intertextual relations of the play 
“Terminating”(1998) by Tony Kushner and Sonnet LXXV by William Shakespeare. The author of the article 
analyzes the representation of the major themes, ideas and the image of the lyrical I of Shakespeare’s sonnet in 
the drama work by Tony Kushner. “Terminating” is one of the theatrical odes incorporated in the collection of 
plays under the title “Love’s Fire” which stage Shakespeare’s eight sonnets. In “Terminating” the playwright 
intertwines two threads – autobiographical and Shakespearean. The former introduces Kushner’s personal 
experience of psychoanalytic therapy, while the latter represents Shakespearean key motifs of sonnet LXXV – 
ambivalence and human’s transformation which the person in love undergoes. Putting the idea of ambivalence 
in the core of his drama, the playwright shifts from a gay couple (Hendryk and Billygoat) to a lesbian one 
(Esther and Dymphna) focusing first on Hendryk’s ambivalent and contradictory feelings and then on Esther’s 
battle with depression. The author of the play creates emotional tension between the two couples illustrating 
Shakespeare’s idea of love as pain, conflict and suffering. The American playwright depicts love as affect, 
focusing on pain and suffering caused by the feeling – the idea which is explicitly represented in the German 
subtitle of the play “Lass meine Schmerzen nicht verloren sein” and which is Shakespeare’s idea of sonnet 
LXXV. Tony Kushner turns to direct quoting of the bard’s sonnet and constructs the conflict of “Terminating” 
based on the doubleness of human consciousness, ambiguity, ambivalence and contradiction, which are the key 
motifs of sonnet LXXV by William Shakespeare.  

Key words: comparative analysis, intertextual relations, Tony Kushner, “Terminating”.  
Творчість Тоні Кушнера, що є добре відомою у світі та відзначена низкою театральних 

та літературних премій (Tony Award for Best Play, 1993; Emmy Award, 2004; Pulitzer Prize for 
Drama, 1993; Steinberg Distinguished Playwright Award, 2008), на жаль, мало знайома 
вітчизняним поціновувачам красного письменства та театральній спільноті. В українській 
американістиці з’являються лише поодинокі розвідки, що аналізують найвідоміші п’єси 
автора. Професор Н.О.Висоцька розглядає драму Тоні Кушнера “Слов’яни” (“Slavs! Thinking 
about Longstanding Problems of Virtue and Happiness”, 1995) в імагологічному ракурсі, 
досліджуючи кушнерівську “фантазію на російські теми” в іронічному ключі й аналізуючи 
репрезентацію гротескно-карикатурного образу Росії [1]. Драма Тоні Кушнера “Ангели в 
Америці” (“Angels in America: A Gay Fantasia on National Themes”, 1992) вважається 
вершинною в доробку американського драматурга, відтак вона привертає чи не найбільшу 
увагу дослідників американської літератури і театру. Критики розглядають 
найрізноманітніші аспекти “Ангелів...”, звертаючись до репрезентації теми СНІДу в 
контексті американської поетичної історії [5; 6;12;16], аналізуючи мотиви гомосексуальності 
у світлі квір-студій [4; 6; 7], пропонуючи дослідження репрезентації фемінності у драмі [13], 
або досліджуючи генологічну спорідненість “Ангелів в Америці” та середньовічної містерії 
[14]. К. Б. Стівенсон (Catherine Barnes Stevenson) аналізує діалектичну боротьбу між 
минулим та майбутнім, між статикою, динамікою та прогресом, емоційне та інтелектуальне, 
фокусуючись на моментах індивідуальної та політичної історії [18]. М. В. Сміт (Matthew 
Wilson Smith) вивчає конфлікт між апокаліптичним та прогресивними модусами драми [17], 
а А. Дж. Францен (Allen J. Frantzen) аналізує репрезентацію англосаксонської ідентичності 
[7], у той час як С. Ф. Крюгер (Steven F. Kruger) розглядає драму Тоні Кушнера на перетині 
індивідуальної ідентичності та колективної історії [8]. 
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Тематичне та проблемне коло п’єс Тоні Кушнера є надзвичайно широким, талант 
драматурга напрочуд яскравим  та непересічним, а його драма “Ангели в Америці” увійшла 
до золотого фонду американської та світової драматургії – відтак, цілком закономірною 
постає увага критики до “Ангелів” та величезна кількість розвідок, присвячених драмі. 
Натомість п’єса “Terminating” не привернула такої прицільної уваги критики. Предметом 
аналізу нашої розвідки є одноактна п’єса Тоні Кушнера “Terminating” (“Завершення”) як 
сучасна драматургічна репрезентація тем, ідей та образу ліричного героя шекспірівського 
сонету LXXV. Актуальність дослідження зумовлена недостатньою увагою вітчизняних 
американознавців до творчості славетного американського драматурга. Метою розвідки є 
аналіз міжтекстових зв’язків п’єси Тоні Кушнера “Terminating” (“Завершення”) та сонету 
LXXV Вільяма Шекспіра.   

П’єсу “Terminating” (“Terminating, or Lass mein Schmerzen nicht verloren sein, or 
Ambivalence”) Тоні Кушнер присвятив своєму психоаналітику Деборі Глейзер (Deborah 
Glazer), про що автор зазначає у передмові до твору: “It is dedicated to my psychoanalyst, the 
great Deborah Glazer, with whom, sadly, very, very sadly, I am terminating, after life-changing 
work. Let no one ever believe that psychoanalysis, or very good therapy, is a waste of time, for to 
believe that is to believe that people aren’t changeable, and to believe that people aren’t 
changeable is to miss the whole point of everything, of sea-changing Shakespeare and of life and 
everything” [10, c. xvi]. 

Драматург, вживаючи слово “terminating” у вступі до п’єси, розкриває зміст назви і 
репрезентує у художньому просторі драми власний досвід психоаналітичних сеансів, через 
які Тоні Кушнеру судилося пройти у спробі “подолати” свою нетрадиційну сексуальну 
орієнтацію. Сюжет п’єси, власне, укорінений у досвіді письменника і зображує 
психоаналітичний сеанс. До того ж у вступному слові драматурга маємо і згадку про 
славетного барда (sea-changing Shakespeare), таким чином у драмі поєднуються два струмені 
– автобіографізм та шекспірівська ідея трансформації, зміни людини через кохання. 

Німецька назва твору “Lass meine Schmerzen nicht verloren sein”, що англійською 
перекладається як “Let my pain not be in vain”, а українською – “Хай біль не марним буде 
мій”, – рядок із арії Аріадни Ріхарда Штрауса (“Ariadne Auf Naxos”). У назві драми заявлено 
проблему, яку Тоні Кушнер окреслює як у п’єсі, так і у вступному слові, і яка відлунює у 
морально-етичну площину – чи є біль кохання шляхом до спокути: “And how is pain 
redeemable? When it alters something for the better. As it sometimes can do” [10, c. xvi]. 

П’єса “Terminating” була написана у 1998 році на замовлення нью-йоркської акторської 
компанії (the Acting Company) і входить до серії п’єс, об’єднаних титулом “Вогонь кохання” 
(“Love’s Fire”) та сонетами Шекспіра. Сім п’єс-одноактівок, що увійшли до збірки (серед 
яких окрім драматургічного твору Кушнера представлені драми “140” Марши Норман 
(Marsha Norman), “Чекаючи на Філіпа Гласса” (“Waiting for Philip Glass”) Венді Вассерштайн 
(Wendy Wasserstein), “Hydraulics Phat Like Mean” Нтозаке Шанге (Ntozake Shange), навіяні 
сонетами Шекспіра. Кожна з п’єс – сучасне драматургічне прочитання певного 
шекспірівського поетичного твору. За задумом режисера Марка Ламоса (Mark Lamos), кожну 
з п’єс завершує виразне читання сонету, таким чином відбувається інтеракція між минулим і 
сьогоденням [11, c. xvi]. Як зазначає режисер нью-йоркської акторської компанії у передмові 
до збірки, минуле невід’ємно інкорпороване в сучасне, а майбутнє конструюється минулим: 
“The old is invariably incorporated into the present, the future is composed by the past” [11, c. xi]. 
На думку Марка Ламоса, біографічне прочитання шекспірівських сонетів обмежує їхній 
потенціал для сучасного читача: “An obsession with the autobiographical possibilities of the 
sonnets, such as conjecture about Shakespeare’s involvement with and infatuation for an 
unidentical man and a “dark lady”, can limit the power for a modern reader; appreciation of their 
variegated texture and multi-meanings can be diminished to hypothetical gossip” [11, c. xii]. 

Як вважає режисер-постановник п’єс збірки “Вогонь кохання”, який би біль не 
надихнув автора на створення вінка з 154 сонетів, поезії, що є струнко впорядкованими і 
досконалими за формою, несуть відбиток бурхливого емоційного життя і продовжують 
визначати кохання та емоційну травму кохання з усією багатозначністю [11, c. xii – xiii]. 
Попри те, що режисерський задум передбачав виразне читання поетичного твору Шекспіра  
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після кожної з вистав, шекспірівські сонети, на думку Марка Ламоса, створювалися не для 
читання вголос. Такий висновок він робить порівнюючи 154 сонети із поетичними 
монологами шекспірівських драм, які він атрибутує як драматичні сонети (Shakespeare’s 
dramatic sonnets), серед яких називає сцену зустрічі Ромео і Джульєтти, вступ до “Генріха V”, 
в яких відчутний намір підготувати публіку до подальшого розгортання подій [11, c. хіі]. 
Відтак, для постановки семи п’єс, які інкорпорують 8 шекспірівських сонетів (118, 128, 140, 
75, 102, 94, а фінальна п’єса – сонети 153 і 154) це створювало певний виклик, пов’язаний як 
із читанням вголос шекспірівських сонетів, так і з поєднанням мови сонету і сучасної мови, 
якою послуговуються драматурги в одноактівках. 

Дійовими особами драми Тоні Кушнера “Terminating” є дві гомосексуальні пари: Естер 
і Димфна, Гендрік і Біллігоут. Пари об’єднує те, що Гендрік – колишній пацієнт 
психоаналітика Естер. Дія відбувається в кабінеті Естер у Верхньому Вест-Сайді в Нью-
Йорку. Гендрік постає у драмі емоційно виснаженим і психічно неврівноваженим героєм, що 
намагається поновити сеанси і повернутися до психоаналітика із своїми душевними 
проблемами. Від початкової сцени до фіналу драми Гендрік відчайдушно й знервовано 
перелічує скарги на свій стан: “I’m broke. Last night on the subway I urinated. <...> I’ll mug 
someone. I’m fat. <...> I have a thought disorder” [9, c. 268]. 

Психоаналітик Естер на всі репліки колишнього пацієнта автоматично та відчужено 
промовляє лише одне – “Гендрік”. Коли чергова репліка “Гендрік” не звучить з якоїсь 
причини, пацієнт сам промовляє своє ім’я замість Естер. Репліки психоаналітика Естер – 
короткі та різкі, на зразок: “We terminated. You frighten me” [9, c. 269]. Естер намагається 
позбутися колишнього пацієнта. Однак він постає затятим і наполегливим у своєму 
прагненні повернутися до сеансів психотерапії, зізнається Естер в коханні, проте лікарка 
лише сміється у відповідь, сприймаючи зізнання як жарт і брехню [9, c. 270]. 

П’єса Тоні Кушнера відтворює емоційну напругу, яка виникає між закоханими, та 
розпач від нерозділеного кохання. Хворобливий стан та бурхливі почуття, що зроджуються 
коханням, є суголосними ідеї, вираженій у сонеті LXXV Шекспіра: кохання завжди зроджує і 
провокує муки, емоційний розлад та внутрішній конфлікт. Окрім того, у п’єсі 
американського драматурга  наявний і “прямий” діалог із сонетом англійського барда, коли 
слово в репліці героя драми зроджує рядок із поетичного твору Шекспіра: 

Dymphna (to Esther): Thought he was gone. 
Esther (to Dymphna): He is supposed to be. 
Billygoat (to Hendryk): So you are to my thoughts as food to life [9, c. 274 – 275]. 
Біллігоут наполегливо цитує сонет, чим викликає емоційний сплеск і гнів свого 

бойфренда. На загал, уся п’єса побудована як бурхливі емоційні сплески героїв – Гендріка, а 
згодом Естер, які “оголюють” свої внутрішні конфлікти і транслюють їх у п’єсі. Як 
стверджує Тоні Кушнер, розкриваючи специфіку мистецтва драматурга, театр репрезентує 
роздвоєння людської свідомості, допомагаючи зрозуміти світ і толерантно ставитись до 
суперечності, конфлікту, амбівалентності: “The really exciting thing to me about theatre is the 
way it replicates a certain doubleness of human consciousness, which is enormously important to 
understand the world politically. It expands our capacity for tolerating contradiction, conflict, 
ambiguity and ambivalence” [Цит. за: 15]. 

У цьому контексті показовою стає ідейна єдність п’єси Тоні Кушнера та 
шекспірівського сонету. Вістен Хью Оден у “Лекціях про Шекспіра” однією з провідних тем 
сонетів Шекспіра вважає протиріччя між природою і духом, що мучить закоханого 
[2, с. 163]. Для позначення протиставлення природи і духу домінуючим почуттям у сонеті 
LXXV він називає тривогу, що викликана поведінкою іншої людини. Шекспір відтворює те, 
як прагнення духу вступають у конфлікт із голосом природи, пристрастями, бажаннями та 
заздрістю, а одвічні спроби розділити їх приречені на поразку [2, с. 170]. Таким чином, збірка 
сонетів Шекспіра постає втіленням амбівалентності та нерозв’язаних протиріч. 
Амбівалентність – внутрішні протиріччя, що роздирають закохану людину, адже вінок 
сонетів оспівує як любов до прекрасного юнака, так і пристрасть до смуглявої дами, що 
мучить ліричного героя. 
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Ключовим словом у драмі стає “амбівалентність” (ambivalence), про що також заявлено 
драматургом у назві твору. Амбівалентність і неоднозначність репрезентовано як у сонеті 
Шекспіра, в якому ліричний герой зізнається у суперечливих почуттях, так і в п’єсі Кушнера, 
в якій амбівалентністю позначені бажання і почуття дійових осіб. Гендрік, попри те, що є 
геєм, наполегливо вимагає кохання і сексу від Естер, а сама Естер роздирається між 
бажанням мати дитину і ненавистю до неї: “I want to die. Die die die die die die die die. I want 
to have a baby. If I can’t have a baby I want to die. <...> I hate the baby that won’t be born”  
[9, c. 285]. 

Ще одне протиріччя, втілене в образі героїні Кушнера, це емоційний розлад Естер: на 
початку драми вона постає зовні спокійною і витриманою, проте цей спокій приховує 
душевну напругу, а короткі ремарки на початку драми і розлогі емоційні монологи у фіналі 
лише підсилюють і унаочнюють внутрішній конфлікт, що переживає Естер. До того ж 
психоаналітик, що має професійно займатися психоемоційними розладами своїх пацієнтів, 
лікувати і відвертати психічно неврівноважених від самогубства, сама зізнається, що життя 
для неї нестерпне і вона хотіла б покінчити з ним: “My complete lack of hope is all that keeps 
me alive. I think that it for one moment I felt hope, I would have the courage to kill myself. For 
real” [9, c. 286]. 

Слова подруги Естер Димфни стають відповіддю на інтенції Естер, але  також і 
своєрідною рефлексією на сонет Шекспіра: “Our inability to love one another is humankind’s 
greatest tragedy” [9, c. 289]. 

Один із дослідників творчості Тоні Кушнера Бен Брентлі (Ben Brantley) вказує, що 
п’єса насамперед акцентує проблему як обмеженості мови, так і її безмежних можливостей, 
що у свою чергу продемонстрував у своїй творчості Шекспір: “‘Terminating’ has everything to 
do with the limits and limitlessness of language. Which is also, of course, the essence of 
Shakespeare <...>. Mr. Kushner’s spirited dialogue between doctor and patient, with the voices of 
their lovers thrown in as condiments, turns psychiatric free association into a floating metaphor for 
the transforming perspective every reader brings to every piece of literature” [3]. 

Проаналізувавши художню взаємодію у драмі Тоні Кушнера “Terminating” із сонетом 
Шекспіра, приходимо до висновку, що американський драматург свідомо відтворює ідейно-
тематичний рівень шекспірівського твору, спираючись на ключові мотиви сонету – 
амбівалентність, неоднозначність почуттів, кохання як мука і хворобливий стан закоханого. 
Таким чином, драма Кушнера “Terminating” постає літературною парафразою сонету LXXV 
Вільяма Шекспіра. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭМОТИВНЫХ ЛЕКСЕМ  
„FREUDE”(„РАДОСТЬ”) / „TRAUER”(„ПЕЧАЛЬ”)  

В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ 

Людмила БЕРЕЖНА (Маріуполь, Україна) 
В представленной статье автор исследует проблемы сопоставительного языкознания, а именно 

вопрос реализации эмотивных лексем  „Freude” („радость“) / „Trauer” („печаль“) в современном 
немецком художественном дискурсе. В статье рассматриваются лексемы ― „Freude” („радость“) / 
„Trauer” („печаль“),  представляющие собой бинарные оппозиции. Автор проводит анализ данных 
эмотивных лексем на основе произведений современной немецкой литературы и их переводов на 
русский язык, являющихся одним из источников формирования нравственных категорий в 
человеческом сознании, что позволяет получить данные о современном видении понятий, выражаемых 
лексемами „радость“ и „печаль“. Автор представляет в статье толкование лексем в немецком и 
русском языках, опираясь на данные репрезентативных толковых словарей немецкого и русского 
языков, и на основании анализа художественных произведений современных немецких писателей, 
приводят примеры из романов-оригиналов, так и их русских переводов, представляют сравнительный 
анализ переводов по семантическим и языковым признакам. В ходе сравнительного анализа словарных 
толкований лексем „Freude” („радость“) / „Trauer” („печаль“), автором было выявлено, что значения 
лексем немецкого и русского языков в основном совпадают, однако семантика немецких лексем шире и 
отличается большей эмоциональностью, а такие лексемы, как „Freude” („радость“) / „Trauer” 
(„печаль“) в современной немецкой прозе представлены в таких сферах жизни, как семья, карьера, 
государственность, политика. 

Ключевые слова: эмотивная лексика, бинарная оппозиция, лексема, дискурс, вербализация, 
семантизация, актуализация. 

У цій статті автор досліджує проблеми використання емотивних лексем "Freude" ( "радість") / 
"Trauer" ( "печаль") в сучасному німецькому художньому дискурсі. У статті розглядаються лексеми – 
"Freude" ( "радість") / "Trauer" ( "печаль"), що представляють собою бінарні опозиції. Автор 
проводить аналіз цих емотивних лексем на основі творів сучасної німецької літератури і їх перекладів 
на російську мову, що є одним із джерел формування моральних категорій в людській свідомості та 
дозволяє отримати дані про сучасне бачення понять, які висловлюються лексемами "радість" і 
"печаль". Автор представляє в статті тлумачення лексем в німецькій та російській мовах, 
спираючись на дані репрезентативних тлумачних словників німецької та російської мов і на підставі 
аналізу художніх творів сучасних німецьких письменників, наводить приклади як з романів-оригіналів, 
так і їх російських перекладів. Також він представляє  порівняльний аналіз перекладів за 
семантичними і мовними ознаками. Під час порівняльного аналізу словникових тлумачень лексем 
"Freude" ( "радість") / "Trauer" ( "печаль") автором було виявлено, що значення лексем німецької та 
російської мов в основному збігаються, однак семантика німецьких лексем ширше і відрізняється 
більшою емоційністю, а такі лексеми, як "Freude" ("радість") / "Trauer" ("печаль") в сучасній німецькій 
прозі представлені в таких сферах життя, як сім'я, кар'єра, державність, політика. 

Ключові слова: емотивна лексика, бінарна опозиція, лексема, дискурс, вербалізація, семантизація, 
актуалізація. 
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